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This thesis focuses on the strategies applied by the university students of
fourth semester in Mahasaraswati Denpasar University when translating Indonesian
narration in the video of Demulih Village Bird Conservation into English in one
village in Bali, and find out how they cope with technical terms that found in
translating Indonesian narration in the video into English. This study uses
descriptive qualitative research becaus it describes the translation procedures used

The data were analyzed bg
The findings show that the

and the most widely used trans| n sttatedy bystudents is Literal Translation with
the percentage 53%. This strateg used by students because, like its
definition, this literal translati@ ra slatrng directly from SLtoTL,

a strategy that does not change-anythii EFHH-
comparison of the use of Mﬁ“f‘”” presented and the translatron
Strategies used by students’are “quite. Varie accordance with the findings,
students translated the @‘NMCNSGEENP%S A’Rma Murdha Citta” with four
different techniques and results. Finally, it Is intended that the study will produce a
student translation product that could be used as a subtitle on the Bird Conservation
YouTube video.
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